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────────────────────────────────────
1) 神谷結衣 (Kamiya Yui)　★神戸市在住・1996年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　　 : 日本語
• 作業言語　　　 : フランス語⇔日本語（主）、英語⇔日本語（副）
• サービス　　　 : 翻訳・レビュー／LQA・MTPE・逐次通訳・UI 文字列管理
• 業界経験　　　 : 5 年（翻訳 3 年・レビュー 1 年・通訳 1 年）
• 専門分野　　　 : SaaS／クラウド、UI・UXローカリゼーション、デジタルマーケ、IT 教育・e-Learning
• 学歴／留学　　 :
　– 神戸大学 国際文化学部 フランス語専攻 卒（2019、GPA 3.7）
　– Sciences Po Lille 交換留学（2017-2018）IT & Innovation コース修了
• 職務経歴　　　 :
　2019-2021　神戸 IT スタートアップ：ローカライズ担当
  ・SaaS 3 製品 UI／KB／LQA 25 万 W、用語集 2,000 エントリ策定
  ・社内翻訳ワークフローをゼロから構築し、リリースサイクルを 30 % 短縮
　2021-現在　フリーランス翻訳者・通訳（IT/SaaS）
  ・関西 SaaS ベンダー 2 社、東京系広告代理店 1 社と契約
• 代表プロジェクト :
　① 「KumoCRM v3.0」UI ローカライズ FR→JA 120,000 W ― CSAT +8pt
　② AWS 移行ホワイトペーパー EN→JA 50,000 W ― DL 数 +20 %
　③ SaaS オンラインアカデミー動画字幕 FR→JA 90,000 W・QC 100 %
　④ Digital Future Forum 2022 逐次通訳 6 h・ Twitter リアルタイム投稿も兼務
• 年間平均処理量　　 : 350 K W 翻訳／100 K W レビュー／通訳 40 h
• CAT / DevTools　　 : Trados 2022, Phrase TMS, Git, Figma, Jira, Xbench, Slack API 連携
• 資格・語学　　　　 : DALF C1・IELTS 7.5・TOEIC 950・情報セキュリティマネジメント
• 受賞／登壇　　　　 : 2023 Kansai Tech Pitch 最優秀通訳者賞／LocJAM 審査員
• ソフトスキル　　　 : スクラム連携、リモートチーム調整、KPI 可視化、1 h 以内レスポンス
• 稼働時間　　　　　 : 平日 09-18 JST＋緊急 24 h、神戸中心に関西全域出張可
[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs : French⇔Japanese (primary), English⇔Japanese (secondary)
• Services : Translation, Review/LQA, MTPE, Consecutive Interpreting, UI string management
• Experience : 5 years – 3 yrs translation, 1 yr review, 1 yr interpreting
• Specialties : SaaS & Cloud, UI/UX localization, digital marketing, IT training & e-Learning
• Education : B.A. French, Kobe Univ. (2019, GPA 3.7); Exchange, Sciences Po Lille (2017-18)
• Career :
　2019-2021 In-house localizer, Kobe IT start-up – 250 K words UI/K-Base, 30 LQA releases
　2021-Now Freelance translator & interpreter – 3 direct clients (SaaS, advertising)
• Key Projects : see JP section (UI 120 K W, white paper 50 K W, e-Learning subtitles 90 K W, 6 h interpreting)
• Annual volume : 350 K words translation / 100 K review / 40 h interpreting
• Tools : Trados 2022, Phrase TMS, Git, Figma, Jira, Xbench, Slack API
• Certifications : DALF C1, IELTS 7.5, TOEIC 950, Info-Sec Mgmt. Cert.
• Awards / Talks : Best Interpreter, Kansai Tech Pitch 2023; LocJAM judge
• Soft skills : Agile liaison, remote coordination, KPI tracking, <1-h response
• Availability : Full-time (JST 09-18) + 24/7 rush; on-site in Kansai

────────────────────────────────────
2) 高橋 海斗 (Takahashi Kaito)　★神戸市在住・1997年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　　 : 日本語
• 作業言語　　　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語（自動車・機械）
• サービス　　　 : 技術翻訳／レビュー・QA・現場逐次／同時通訳・DTP・部品表（BoM）整備
• 業界経験　　　 : 6 年（翻訳 4 年・レビュー 2 年・通訳 2 年）
• 専門分野　　　 : EV／PHEV、ADAS、パワートレイン、機械設計、ISO 26262、IATF 16949
• 学歴　　　　　 : B.Eng. Mechanical, Kobe Univ. (2019)；INSA Lyon auto program (2018)
• 職務経歴　　　 :
　2018-2020 日系自動車 OEM 技術翻訳者（正社員）
  – FR→JA 技術仕様書 280,000 W、プロセス FMEA, DVP&R 報告
  – 80 h 逐次通訳（欧州エンジニア訪日研修）
　2020-現在 フリーランス技術翻訳者／通訳
  – タービン、EV バッテリーメーカー等 5 社と年間契約
• 代表実績　　　 :
　① EVサービスマニュアル 1.2 M W FR→JA – PDF & CAD 図面 DTP 含む
　② ISO 26262 Safety Case JA↔FR 140 K W – 不整合率 0.2 %
　③ Hydrogen Truck Demo 逐次通訳 40 h（神戸港）– 安全ブリーフィングも担当
　④ OTA ソフト更新ガイド FR→JA 220 K W – Jenkins 自動ビルド＆用語同期
• 年間処理量　　　 : 550 K W 翻訳／150 K W レビュー／通訳 100-120 h
• ツール　　　　　 : memoQ, Trados, Antidote, Verifika, Python QA, SVN, CATIA Viewer
• 資格・語学　　　 : DALF B2、TOEIC 930、機械設計技術者 3 級、品質管理検定 QC2 級
• 研修／登壇　　　 : JSAE 2022 技術翻訳賞受賞；SAE ADAS Terminology WG メンバー
• ソフトスキル　　 : 現場調整力、リスクアセスメント、Lean 文書化、納期遵守 100 %
• 稼働　　　　　　 : 週 40 h、国内外テストコース同行可、夜間急ぎ対応可

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Pairs : French⇔Japanese, English⇔Japanese (automotive/mechanical)
• Services : Technical translation & review, QA audits, on-site consecutive/sim interpreting, DTP, BoM maintenance
• Experience : 6 years – 4 yrs translation, 2 yrs review, 2 yrs interpreting
• Specialties : EV/PHEV, ADAS, powertrain, mechanical design, ISO 26262, IATF 16949
• Education : B.Eng. Mechanical, Kobe Univ. 2019; INSA Lyon automotive program 2018
• Career : see JP section (in-house translator 2018-20; freelance 2020-present)
• Highlighted Work : 1.2 M-word EV manuals; 140 K-word ISO 26262 docs; 40 h hydrogen-truck field interpreting; 220 K-word OTA guide
• Annual volume : 550 K words translation / 150 K review / 100-120 h interpreting
• Tools : memoQ, Trados, Antidote, Verifika, Python, SVN, CATIA Viewer
• Certifications : DALF B2, TOEIC 930, Mechanical Design Eng. Lv 3, QC Kentei 2
• Awards / Roles : JSAE Best Tech Translation Award 2022; member, SAE ADAS Terminology WG
• Soft skills : On-site liaison, risk assessment, lean documentation, perfect punctuality
• Availability : 40 h/week, on-site worldwide, night rush jobs possible


────────────────────────────────────
3) 佐伯香奈 (Saeki Kana)　★大阪市在住・1998年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　: 日本語
• 作業言語　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語（医療機器・製薬）
• 業界経験　 : 4年 － 翻訳3年、レビュー1年、通訳1年
• 専門分野　 : 医療機器MDR/PMDA文書、臨床試験、遠隔医療、医薬マーケ
• 学歴　　　:
– 大阪大学 医学部 保健学科 卒（2020）
– パリ第Descartes大学 医療政策サマーセミナー（2019）
• 職務経歴 :
2020.4–2021.3　阪大病院 治験コーディネーター (CRC) 兼 医療通訳 (FR/JA)
2021.4–現在　 医療翻訳・通訳フリーランス
 ・大阪府内CRO2社、仏系メドテック企業と契約
• 実績・プロジェクト :
① 「HeartSense ICD」技術文書 FR→JA 90 000W – PMDA相談用
② 臨床試験プロトコル EN→JA 60 000W – 治験届提出
③ Lyon-Osaka Telemedicine Symposium 2022 同時通訳 6h (医師間遠隔連携)
④ IFUユーザビリティテスト報告書レビュー FR→JA 20 000W – 指摘0件
• 年間平均処理量　　　 : 30万W翻訳／8万Wレビュー／通訳60h
• CAT / QAツール　　　 : Trados, memoQ LiveDocs, PerfectIt MedDRA, Xbench
• 資格・語学 : DALF C1、IELTS 8.0、看護師、医療通訳技能認定
• ソフトスキル : 臨床現場理解、迅速レスポンス、規制リサーチ
• 稼働形態／拠点 : 大阪拠点、関西圏通訳出張可、夜間緊急対応

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese (medical devices & pharma)
• Experience: 4 years – 3 yrs translation, 1 yr review, 1 yr interpreting
• Specialties : MDR/PMDA documentation, clinical trials, telemedicine, medical marketing
• Education : B.Sc. Health Sciences, Osaka Univ. 2020; Paris Descartes Univ. summer program 2019
• Career:
2020-2021Clinical Research Coordinator & FR-JA medical interpreter, Osaka Univ. Hospital
2021-Now Freelance medical translator & interpreter – contracts with 2 CROs & FR med-tech firm
• Selected projects :
1. “HeartSense ICD” technical file FR→JA 90 K words – for PMDA pre-submission
2. Clinical trial protocol EN→JA 60 K words – IND filing
3. Lyon-Osaka Telemedicine Symposium 2022 – JA↔FR simultaneous interpreting, 6 h
4. IFU usability test report review FR→JA 20 K words – zero findings
• Annual output: 300 K words translation / 80 K review / 60 h interpreting
• Tools : Trados, memoQ, PerfectIt MedDRA, Xbench
• Certifications: DALF C1, IELTS 8.0, Registered Nurse, Certified Medical Interpreter
• Soft skills : Clinical insight, rapid response, regulatory research
• Availability: Based in Osaka, flexible hours, Kansai on-site interpreting


────────────────────────────────────
4) 山下拓真 (Yamashita Takuma)　★神戸市在住・1995年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　: 日本語
• 作業言語　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語
• 業界経験　 : 7年 － 翻訳4年、レビュー2年、通訳3年
• 専門分野　 : 法務・契約、フィンテック、サステナビリティ報告、監査／IR
• 学歴　　　:
– 関西学院大学 法学部 国際法専攻 卒（2018）
– ジャン・ムーラン・リヨン第三大学 交換留学（2016）
• 職務経歴 :
2018-2020　大阪の法律事務所 – バイリンガルパラリーガル＆社内通訳
2020-現在　 フリーランス法務翻訳者／会議通訳
• プロジェクト例 :
a) 「GreenBond 2023」発行目論見書 FR→JA 110 000W – 東京証券取引所提出
b) M&Aデューデリジェンス報告書 JA↔FR 85 000W – クロスボーダー案件
c) G7神戸財務大臣会合 記者会見 同時通訳 4h (2023)
d) ESG統合報告書レビュー FR→JA 60 000W – 品質指標98/100
• 年間平均処理量 : 40万W翻訳／12万Wレビュー／通訳120h
• CAT / QAツール: XTM, Trados, Memsource, Xbench, Grammarly, AntConc
• 資格・語学 : DALF C2、TOEIC 965、司法通訳研修修了
• ソフトスキル : 機密保持、リサーチ深度、ステークホルダー調整、交渉支援
• 稼働形態／拠点 : 神戸常駐、国内外出張可、週40h＋急ぎ24h対応

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese
• Experience : 7 years – 4 yrs translation, 2 yrs review, 3 yrs interpreting
• Specialties: Legal & contracts, fintech, sustainability reporting, audit/IR
• Education: LL.B. International Law, Kwansei Gakuin Univ. 2018; Exchange at Univ. Lyon 3 (2016)
• Career :
2018-2020Bilingual paralegal & in-house interpreter, Osaka law firm
2020-Now Freelance legal translator & conference interpreter
• Project samples:
1. “GreenBond 2023” prospectus FR→JA 110 K words – filed to TSE
2. Cross-border M&A due-diligence reports JA↔FR 85 K words
3. G7 Kobe Finance Ministers’ Meeting 2023 – JA↔FR simultaneous interpreting, 4 h
4. ESG integrated report review FR→JA 60 K words – QA score 98/100
• Annual capacity: 400 K words translation / 120 K review / 120 h interpreting
• Tools: XTM, Trados, Memsource, Xbench, Grammarly, AntConc
• Certifications : DALF C2, TOEIC 965, Certified Legal Interpreter
• Soft Skills: Confidentiality, in-depth research, stakeholder negotiation
• Availability : Based in Kobe, travel-ready, 40 h/week + rush 24 h


────────────────────────────────────
5) 藤本美優 (Fujimoto Miyu)　★神戸市在住・1999年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　: 日本語
• 作業言語　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語、韓国語→日本語
• 業界経験　 : 4年 － 翻訳3年、レビュー1年、通訳2年
• 専門分野　 : 観光・ホスピタリティ、ファッション＆ビューティ、イベント運営
• 学歴　　　:
– 神戸市外国語大学 外国語学部 フランス語専攻 卒（2021）
– ニース大学 夏季集中通訳コース 修了（2019）
• 職務経歴 :
2021-現在　 フリーランス翻訳者／イベント通訳
 ・関西観光局、阪急阪神ホールディングス、仏系化粧品ブランドと協業
• 実績・プロジェクト :
① 「Visit Kobe」観光公式サイト FR→JA 70 000W、年次更新レビュー3万W
② パリ発コスメ「Lumière」ECサイト FR→JA 45 000W – CVR+18%
③ 「神戸ルミナリエ2022」プレス発表会 同時通訳 3h
 ④ 「関西インバウンドEXPO」ブース商談 通訳計50h – 成約5社に貢献
• 年間平均処理量　　　 : 28万W翻訳／6万Wレビュー／通訳100h
• CAT / QAツール　　　 : Smartling, Memsource, Xbench, QA-Distiller, Canvaローカル化
• 資格・語学 : DALF B2、IELTS 7.0、韓国語能力試験TOPIK5
• ソフトスキル : ストーリーテリング、SNS運用、迅速な調整力、笑顔対応
• 稼働形態／拠点 : 神戸ベース、関西・国内外イベント出張可、週30-35h

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese, Korean→Japanese
• Experience: 4 years – 3 yrs translation, 1 yr review, 2 yrs interpreting
• Specialties : Tourism & hospitality, fashion/beauty, event management
• Education : B.A. French, Kobe City Univ. of Foreign Studies, 2021; Summer interpreting course, Univ. Nice (2019)
• Career: 2021-Present Freelance translator & event interpreter (Kansai)
• Project highlights :
1. “Visit Kobe” official tourism site FR→JA 70 K words; annual update reviews 30 K words
2. French cosmetics brand “Lumière” e-commerce site FR→JA 45 K words – CVR +18 %
3. Kobe Luminarie 2022 press conference – JA↔FR simultaneous interpreting, 3 h
4. Kansai Inbound EXPO – booth business meetings interpreting 50 h, led to 5 contracts
• Annual volume: 280 K words translation / 60 K review / 100 h interpreting
• Tools: Smartling, Memsource, Xbench, QA-Distiller, Canva localization
• Certifications : DALF B2, IELTS 7.0, TOPIK Lv5 (Korean)
• Soft skills: Storytelling, social-media savvy, agile coordination, customer-centric
• Availability : Based in Kobe, travels across Japan & abroad, 30-35 h/week


────────────────────────────────────
6) 梅田 和希 (Umeda Kazuki)　★神戸市在住・1995年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　 : 日本語
• 作業言語　　 : フランス語⇔日本語（主）、英語⇔日本語（副）
• サービス　　 : 翻訳・レビュー・メディカルライティング・逐次／同時通訳
• 業界経験　　 : 7年（翻訳4年・レビュー2年・通訳3年）
• 専門分野　　 : 医薬・バイオ、ワクチン、CMC、薬事・PV、学会同時通訳
• 学歴　　　　 :
　– 神戸薬科大学 薬学部 卒（2018、薬剤師）
　– パリ第五大学（Descartes）薬学部 交換留学（2016）
• 職務経歴　　 :
　2018-2020　外資系CRO メディカルライター／社内通訳
　2020-現在　フリーランス医薬翻訳者・通訳（神戸）
• 主要プロジェクト :
　① mRNAワクチン治験プロトコル FR→JA 180,000 W
　② EMA向けCMCドシエ EN/FR→JA 120,000 W（レビュー率 100 %）
　③ 国際ワクチンサミット2022 同時通訳 JA↔FR 8 h（WHO協賛）
　④ 信頼性調査報告書 LQA FR→JA 35,000 W ― 不一致 0.4 %
• 年間平均処理量 : 42万W翻訳／10万Wレビュー／通訳70-90 h
• CAT・QA　　　 : memoQ, Trados, PerfectIt, CheckMate, eCTDviewer
• 資格・語学　　 : DALF C1、IELTS 8.0、薬剤師
• ソフトスキル　 : SOP遵守、高ストレス環境対応、分科会ファシリテーション
• 稼働／拠点　　 : フルタイム、神戸／関西・東京出張通訳可

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs: French⇔Japanese (primary), English⇔Japanese (secondary)
• Experience: 7 years – 4 yrs translation, 2 yrs review, 3 yrs interpreting
• Specialties : Pharma & biotech, vaccines, CMC, regulatory/PV, conference interpreting
• Education : M.Pharm, Kobe Pharmaceutical Univ. 2018; Exchange at Paris Descartes Univ. 2016
• Career:
　2018-2020Medical writer & in-house interpreter, global CRO
　2020-Now Freelance medical translator & interpreter (Kobe)
• Key projects:
 1. 180 K words mRNA vaccine clinical protocol FR→JA
 2. 120 K words CMC dossier for EMA EN/FR→JA – 100 % reviewed
 3. International Vaccine Summit 2022 – JA↔FR simultaneous interpreting, 8 h
 4. Reliability study report LQA FR→JA 35 K words – 0.4 % inconsistencies
• Annual volume : 420 K words translation / 100 K review / 70-90 h interpreting
• Tools : memoQ, Trados, PerfectIt, CheckMate, eCTDviewer
• Certifications: DALF C1, IELTS 8.0, Licensed Pharmacist
• Soft skills : SOP compliance, high-stress resilience, workshop facilitation
• Availability: Full-time, based in Kobe, onsite interpreting Kansai/Tokyo

────────────────────────────────────
7) 桐山 翔子 (Kiriyama Shoko)　★大阪市在住・1997年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　 : 日本語
• 作業言語　　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語（ゲーム・エンタメ）
• サービス　　 : 翻訳・LQA・音声収録ディレクション・同時／ウィスパリング通訳
• 業界経験　　 : 5年（翻訳3年・レビュー1年・通訳2年）
• 専門分野　　 : コンソール／モバイルゲーム、アニメ＆漫画、eスポーツ、マーケティング
• 学歴　　　　 :
　– 立命館大学 映像学部 卒（2019）
　– パリ第八大学 映画・アニメーション研究所 交換（2017）
• 職務経歴　　 :
 2019-2021　ゲームパブリッシャー (大阪) L10n & VO Producer
 2021-現在　フリーランス ゲームローカライズ & 通訳
• プロジェクト例 :
 a) AAA RPG「Chroniques d’Aether」全編 FR→JA 650,000 W・音声収録68キャラ管理
 b) eSports World Cup 2023　実況＆選手インタビュー同時通訳 12 h
 c) Steam新作ADV「Neon Louvre」マーケ素材 FR→JA/EN→JA 90,000 W – WL登録数20万達成
 d) 社内LQA 40 build cycles – bug率<0.8 %
• 年間平均処理量　　 : 38万W翻訳／12万Wレビュー／通訳100 h
• CAT / Game-Tools　　 : memoQ, Crowdin, Strings, JIRA, ShotGrid, Audition
• 資格・語学　　　　　 : DALF B2、IELTS 7.5、J-CHECK A、ProTools 210P
• ソフトスキル　　　　 : Agile開発連携、ボイスタレント指導、プレゼン力、SNS運用
• 稼働拠点／形態　　　 : 大阪／神戸近郊即日移動可、夜間イベント対応

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese (games & entertainment)
• Experience : 5 years – 3 yrs translation, 1 yr review, 2 yrs interpreting
• Specialties: Console/mobile games, anime & manga, eSports, marketing assets
• Education: B.A. Image Arts, Ritsumeikan Univ. 2019; Exchange at Univ. Paris 8 (2017)
• Career :
 2019-2021In-house L10n & VO producer, Osaka game publisher
 2021-Now Freelance game localizer & interpreter
• Highlighted projects :
 1. 650 K words FR→JA full localization of AAA RPG “Chroniques d’Aether”; VO direction for 68 roles
 2. eSports World Cup 2023 – live JA↔FR simultaneous interpreting, 12 h
 3. 90 K words marketing for “Neon Louvre” (Steam) FR/EN→JA – 200 K wishlists
 4. 40 LQA build cycles – defect rate <0.8 %
• Annual output : 380 K words translation / 120 K review / 100 h interpreting
• Tools : memoQ, Crowdin, Strings, JIRA, ShotGrid, Adobe Audition
• Certifications: DALF B2, IELTS 7.5, J-CHECK A, ProTools 210P
• Soft skills : Agile collaboration, voice-talent coaching, public speaking, social media strategy
• Availability: Based in Osaka, rapid Kansai deployment, night events OK


────────────────────────────────────
8) 長谷川 直樹 (Hasegawa Naoki)　★神戸市在住・1996年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　 : 日本語
• 作業言語　　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語
• サービス　　 : 技術翻訳・レビュー、QA監査、企業内逐次通訳
• 業界経験　　 : 6年（翻訳4年・レビュー2年・通訳3年）
• 専門分野　　 : 再生可能エネルギー（風力・水素・洋上）、環境アセス、カーボンクレジット
• 学歴　　　　 :
 – 神戸大学 海事科学部 海洋安全システム工学科 卒（2018）
 – École Centrale de Nantes 海洋エネルギー研究室 留学（2016）
• 職務歴　　　 :
 2018-2020 仏系エネルギー企業 日本法人 ローカライズ＆技術通訳
 2020-現在 フリーランス（神戸）＋NPO「Blue Kansai」翻訳担当
• プロジェクト実績 :
 ① 洋上風力EPC契約書 FR→JA 220,000 W – Cross-border JV 筆頭訳者
 ② 水素ハブFS調査報告書 JA↔FR 140,000 W – JOGMEC提出
 ③ COP27 日本パビリオン ステージイベント 同時通訳 10 h
 ④ 年次サステナ報告書 LQA FR→JA 60,000 W – GRI 準拠、スコア 99/100
• 年間平均処理量 : 40万W翻訳／12万Wレビュー／通訳110 h
• CAT / 管理　　　 : Trados, MemoQ, XTM, Xbench, AntConc, Git, SharePoint
• 資格・語学　　 : DALF C1、IELTS 8.0、TOEIC 960、EIKEN 1級
• ソフトスキル　 : 契約交渉支援、データ可視化、マルチステークホルダー調整
• 稼働形態／拠点 : 神戸常駐・国内外出張可・急ぎ24h対応

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese
• Experience: 6 years – 4 yrs translation, 2 yrs review, 3 yrs interpreting
• Specialties : Renewable energy (wind, hydrogen, offshore), EIA, carbon credits
• Education : B.Eng. Maritime Safety Systems, Kobe Univ. 2018; Exchange at École Centrale de Nantes 2016
• Career:
 2018-2020Localization specialist & tech interpreter, French energy firm (Japan)
 2020-Now Freelance & language lead at NGO “Blue Kansai”
• Sample projects :
 1. 220 K words EPC contract for offshore wind FR→JA – lead translator for JV deal
 2. 140 K words hydrogen hub feasibility report JA↔FR – submitted to JOGMEC
 3. COP27 Japan Pavilion – JA↔FR simultaneous interpreting, 10 h
 4. 60 K words sustainability report LQA FR→JA – GRI score 99/100
• Annual capacity: 400 K words translation / 120 K review / 110 h interpreting
• Tools: Trados, memoQ, XTM, Xbench, AntConc, Git, SharePoint
• Certifications : DALF C1, IELTS 8.0, TOEIC 960, EIKEN Grade 1
• Soft skills: Contract negotiation support, data visualization, stakeholder coordination
• Availability : Based in Kobe, worldwide travel, 24-h rush possible


────────────────────────────────────
9) 宮本 彩(Miyamoto Aya)　★神戸市在住・1996年生
────────────────────────────────────
【日本語版】
• 母語　　　　 : 日本語
• 作業言語　　 : フランス語⇔日本語、英語⇔日本語、韓国語→日本語
• サービス　　 : 観光・文化翻訳／校正、サブタイトル作成、アテンド通訳・ツアーガイド
• 業界経験　　 : 4年（翻訳3年・レビュー1年・通訳2年）
• 専門分野　　 : 観光・MICE、アート＆文化遺産、ガストロノミー、リテールPR
• 学歴　　　　 :
 – 神戸市外国語大学 フランス語学科 卒（2021）
 – エクス＝マルセイユ大学 夏季文化遺産プログラム (2019)
• 職務歴　　　 :
 2021-現在　フリーランス – 神戸観光局、仏領事館、百貨店イベント等と協業
• プロジェクト例 :
 a) 「Visit Hyogo」観光ポータル FR→JA 95,000 W – 年間更新も担当
 b) 神戸ビエンナーレ2022 展示キャプション・音声ガイド FR/EN→JA 40,000 W、現地ガイド通訳 30 h
 c) JNTOパリ観光商談会 アテンド通訳 25 h – 成約案件10件
 d) ミシュランガイド関西 SNS動画 字幕・吹替 FR→JA 12,000 W
• 年間平均処理量 : 30万W翻訳／6万Wレビュー／通訳80-100 h
• CAT / メディア工具　 : Smartcat, Memsource, Aegisub, Subtitle Edit, Canva, Trello
• 資格・語学 : DALF B2、IELTS 7.0、TOPIK 5、国内通訳案内士(仏語)
• ソフトスキル : ストリートレベルの文化知識、SNS運営、ホスピタリティ、迅速対応
• 稼働拠点／時間　　 : 神戸ベース、週30-35 h、土日祝稼働可、全国出張

[English Resume]
• Native language : Japanese
• Language pairs: French⇔Japanese, English⇔Japanese, Korean→Japanese
• Experience: 4 years – 3 yrs translation, 1 yr review, 2 yrs interpreting
• Specialties : Tourism & MICE, art & heritage, gastronomy, retail PR
• Education : B.A. French, Kobe City Univ. of Foreign Studies 2021; Summer heritage program, Aix-Marseille Univ. 2019
• Career: 2021-Present Freelance translator & cultural interpreter (Kobe)
• Project highlights :
 1. 95 K words “Visit Hyogo” tourism portal FR→JA + annual updates
 2. Kobe Biennale 2022 captions & audio guides FR/EN→JA 40 K words; on-site guiding 30 h
 3. JNTO Paris trade fair – JA↔FR escort interpreting 25 h (10 deals closed)
 4. Michelin Guide Kansai SNS videos – subtitles & dubbing FR→JA 12 K words
• Annual volume: 300 K words translation / 60 K review / 80-100 h interpreting
• Tools: Smartcat, Memsource, Aegisub, Subtitle Edit, Canva, Trello
• Certifications : DALF B2, IELTS 7.0, TOPIK 5, Licensed National Tour Guide (FR)
• Soft skills: In-depth cultural insight, social media management, hospitality, rapid turnaround
• Availability : Based in Kobe, 30-35 h/week, weekends & nationwide travel OK
────────────────────────────────────

以上9名はいずれもフランス語⇔日本語の翻訳・レビュー経験（3年以上、年間25-70万ワード処理）および通訳実績（30-120時間/年）を有します。IT・医薬・エネルギー・ゲーム・観光など多様な専門分野で即戦力としてご活用いただけます。 
——By
JapureTech

All of the above nine individuals have experience in French ⇔ Japanese translation and review (over 3 years, handling 250,000–700,000 words annually) as well as interpretation (30–120 hours per year). They can be immediately deployed as valuable assets in a variety of specialized fields, including IT, medicine, energy, gaming, and tourism.
——By
JapureTech



